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an eine Veränderung im Oberkommando oder an eine «diminutio» desselben zu 
denken ist) ganz gewiss gezogen würde. Ich betrachte es als ein Glück, dass die 
hiesige Zensur bis jetzt nicht nur die ganze Oberstenaffäre, sondern auch die Be
richte über alle unsere inneren Zwistigkeiten unterdrückt hat; der Zwischenfall 
von Lausanne2 wurde nur ganz kurz erwähnt, ohne Angabe der direkten und in
direkten Veranlassung, und seit dessen offizieller Erledigung ist in den Tagblät
tern überhaupt nicht mehr die Rede davon. So kommt auch die Presse nicht dazu, 
sich über unsere Angelegenheiten auszusprechen, und ich hoffe, bis ihr das wie
der gestattet wird, werden sich die Wellen des Sturmes auch bei uns gelegt haben.

So willkommen uns einige beruhigende Worte von Ihnen wären, so darf ich bei 
Ihrer mir wohlbekannten Überlastung doch kaum erwarten, dass Sie Zeit dazu 
finden könnten, mir zu schreiben, auch haben Sie mir vielleicht nichts Beruhigen
des zu sagen. Immerhin wäre ich Ihnen ausserordentlich dankbar, wenn Sie mir, 
auch nur in wenigen Zeilen, einige Winke über die eventuell zu haltende Sprache 
geben wollten.

2. Il s ’agit des incidents survenus le 27 janvier 1916 devant le Consulat d ’Allemagne à Lausanne, au 
cours desquels le drapeau allemand avait été démonté. Cf. les séances du Conseil fédéral des 27 et 28 
janvier 1916, E 1004 1/261, n° 188, 192.
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E 2001, Archiv-Nr. 796

Le Ministre de Suisse à Washington, P. Ritter, 
au Chef du Département politique, A. Hoffmann

L  Washington, 11. Februar 1916

Ich beehrte mich Ihnen gestern per chiffriertes Kabel den Wunsch 
auszusprechen, uns gütigst telegraphisch oder brieflich über die Oberstenfrage, 
welche von der amerikanischen Presse zu einem Dreyfus-Skandal gestempelt 
wird, Klarheit zu verschaffen.

Die Sache erregt in amerikanischen Kreisen, wo alles so sehr proalliiert gesinnt 
ist, ungeheures Aufsehen und vermöchte zweifellos das gute Ansehen, welches 
die Schweiz geniesst, zu erschüttern, wenn die Berichterstattung in gleicher Weise 
fortgesetzt würde.

Wir erhalten zahlreiche Anfragen aus der Kolonie sowie Aufforderungen, die 
Behauptungen zu dementieren.

D a ich am 11. März in New York einem Bankett des Swiss Club (zugunsten 
des Swiss Relief Fund) und am 9. April einem Wohltätigkeitsfest der Swiss Har
mony in West Hoboken beizuwohnen habe, so wären dies, sofern sich die Unter
suchungen unwahrscheinlicherweise so lange hinausziehen sollten, vorzügliche
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Gelegenheiten, um den Landsleuten in der offiziellen Rede etwas über den Fall zu 
sagen. Für Instruktionen wäre ich daher sehr dankbar

1. En marge de la lettre une indication du DPF, datant selon le timbre d ’entrée du 1er mars: Avons  
câblé acquittement.
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La Légation de Belgique à Berne au Département politique 

N  n° 767 Berne, 14 février 1916

La Légation de Belgique à Berne a l’honneur de porter à la connaissance du 
Département Politique Suisse, à propos de l’internement de prisonniers blessés ou 
malades, qu’il avait été convenu, le mois de septembre 1915, entre les 
Gouvernements belge et français que celui-ci négocierait les modalités de la 
proposition Pontificale. Les prisonniers allemands capturés par l’armée belge 
sont, en effet, confiés à l’autorité militaire française, gardés pour compte du 
Gouvernement belge dans des camps spéciaux en France et traités à tous égards 
comme les prisonniers capturés par l’armée française.

Dans les négociations qui ont eu lieu pour améliorer le sort des prisonniers, le 
Gouvernement belge a été ainsi amené à prendre le même point de vue que le 
Gouvernement français et à lui demander, en vue de simplifier les choses, de 
négocier en même temps pour lui. C ’est par suite d’un oubli sans doute qu’il n’a 
rien été stipulé encore pour l’internement des prisonniers malades belges en 
Suisse. Mais la Légation de Belgique n’a pas manqué de réclamer des instructions 
pour que cet oubli fût réparé le plus tôt possible.

En attendant, la Légation a été chargée de prier les autorités suisses de bien 
vouloir intervenir dès qu’elles le pourront pour que l’officier belge débarqué du 
premier train de malades à Constance, le 25 ou 26 janvier, soit autorisé à passer 
en Suisse le plus tôt possible pour y être interné dans les conditions convenues, la 
Légation répondant naturellement des frais de l’internement.

La Légation de Belgique a aussi été chargée de demander que les Commissions 
médicales qui partiront prochainement examinent dans les camps, usines, 
hôpitaux, etc. les prisonniers belges aussi bien que les prisonniers français, en vue 
d’internement en Suisse.
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